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6	 	Atbrīvošanās no nolietotajiem izstrādājumiem

Novecojušās ierīces satur vērtīgus materiālus, kas ir piemēroti otrreizējai pārstrādei. Neizmetiet 
putekļu sūcēju kopā ar parastiem sadzīves atkritumiem, bet gan atbilstoši likvidējiet to, izmantojot 
savākšanas sistēmu, piem., vietējās pašvaldības savākšanas punktu.

7	 Oriģinālie piederumi

Apraksts Pasūtījuma Nr. 14.. / LD 14.. / ADL 14.. Pasūtījuma Nr.  ARDL 14..
Filtra patrona FP 3600 411729
Filtra patrona FPP 3600 415109 (540986)
Filtra patrona FPPR 3600 413464 (529776)
Filtra patrona FPPR 7200 413372

8	 	Tehniskie dati

NSG uClean  
14..

NSG uClean  
LD 14..

NSG uClean  
ADL / ARDL 14..

Spriegums V 220-240 110 220-240 220-240
Frekvence Hz 50/60 50/60 50/60 50/60
Patērējamā jauda (max.) W 1400 1400 1400 1400
Aizsardzības klase II II I I
Gaisa plūsma: pie ventilatora m³/h 248,4 174 248,4 248,4
Gaisa plūsma: pie šļūtenes m³/h 147 128 147 147
Vakuuma spiediens: pie ventilatora kPa 26 21 26 26
Vakuuma spiediens: pie šļūtenes kPa 20 20 20 20
Filtra virsma cm² 2950 2950 2950 2950 / 3400
Trokšņa līmenis dB(A) 85 85 84 85
Pieslēguma vada: tips H05VV-F 

2x1,0
H05VV-F 
3G1,5

H05VV-F 2x1,0 H05VV-F 3G1,5

Pieslēguma vada: garums m 8 8 12 8

Netīrumu tvertnes 
ietilpība
l

Izmēri
cm (g x p x a)

Svars
kg

NSG 1420 (1432) 20 (32) 41,7 x 39 x 55 (64) 8,9 (9,3)
NSG 1445 45 48,3 x 48,3 x 79 12,4
NSG LD-1422 22 46,1 x 43 x 57 10,3
NSG LD-1420 (1432) 20 (32) 42,5 x 39 x 55 (64) 9,2 (9,5)
NSG LD-1435 35 46,1 x 43 x 70,3 11,0
NSG LD-1445 45 48,3 x 48, x 79 12,8
NSG ADL-1420 20 42,5 x 39 x 55 8,9
NSG ADL-1432 32 42,5 x 39 x 64 9,3
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Netīrumu tvertnes 
ietilpība
l

Izmēri
cm (g x p x a)

Svars
kg

NSG ADL-1445 45 48,3 x 48,3 x 79 12,6
NSG ARDL-1420 20 42,5 x 39 x 55 9,8
NSG ARDL-1432 32 42,5 x 39 x 64 10,2
NSG ARDL-1435 35 46,1 x 43 x 70,3 11,8
NSG ARDL-1445 45 48,3 x 48,3 x 79 13,3
NSG ARDL-1455 KFG 55 53 x 51 x 99 20,0

               IP24  0

9	 EK atbilstības deklarācija

EK atbilstības deklarācija
Ar šo mēs paziņojam, ka turpmāk minētā iekārta, pamatojoties uz tās konstrukciju un izgatavošanas eidu, 
kā arī mūsu apgrozībā laistajā izpildījumā atbilst ES direktīvu attiecīgajām galvenajām drošības un veselības 
aizsardzības prasībām. Iekārtā izdarot ar mums nesaskaņotas izmaiņas, šis paziņojums zaudē savu spēku.
Izstrādājums: Putekļu sūcējs slapjai un sausai tīrīšanai
Tips: NSG
Ierīču konstrukcija atbilst šādiem 
attiecīgajiem noteikumiem:

EK Direktīvai par mašīnām 2006/42/EK
EK EMS direktīvai 2004/108/ES,  
RoHS 2011/65/ES
DIN EN 60335-1(VDE 0700-1):2012-10; EN 60335-1:2012
DIN EN 60335-1 Ber.1 (VDE 0700-1 Ber.1):2014-04; 
EN 60335-1:2012/AC:2014; EN 60335-1:2012/A11:2014
DIN EN 60335-1/A13 (VDE 0700-1/A13):2018-07 
EN 60335-1:2012/A13:2017
DIN EN 60335-2-69 (VDE 0700-69):2015-07; EN 60335-2-69:2012
DIN EN 62233 (VDE 0700-336)2008-11; EN 62233:2008
DIN EN 62233 Ber.1 (VDE 0700-366 Ber.1):2009-04; EN 62233 Ber.1:2008
DIN EN 55014-1 (VDE 0875-14-1):2022-12; EN IEC 55014-1:2021
DIN EN 55014-2 (VDE 0875-14-2):2022-10; EN IEC 55014-2:2021
Anforderungen der Kategorie I & II / Requirements of category I & II
DIN EN IEC 61000-3-2 (VDE 0838-2):2019-12; 
EN IEC 61000-3-2:2019; EN IEC 61000-3-2:2019/A1:2021
DIN EN 61000-3-3 (VDE 0838-3):2023-02; 
EN 61000-3-3:2013+A1+A2+A2/AC:2022
EN IEC 63000:2018

Par dokumentāciju sastādīšanu 
atbildīgā persona

ELECTROSTAR GmbH, Hans-Zinser-Straße 1-3, 73061 Ebersbach/Fils, 
Germany

20.08.2023 Carsten Gresser; Head of Quality Assurance 
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1	 Важные указания по технике безопасности
Перед вводом в эксплуатацию внимательно прочтите инструкцию по эксплуатации и сохраните ее для 
дальнейшего использования.
Иллюстрации в данной инструкции относятся ко всем предлагаемым вариантам модели и могут отли-
чаться от фактического комплекта поставки.

Объяснение используемых символов и знаков

Это предупредительный символ. Он предупреждает о потенциальной опасности травмирова-
ния. Соблюдайте все инструкции, обозначенные данным символом, чтобы избежать травм или 
смертельного исхода. Предупредительный символ всегда используется в сочетании с сигналь-
ными словами ОПАСНОСТЬ, ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ и ОСТОРОЖНО.

Символ Сигнальное слово Описание
ОПАСНОСТЬ Обозначает высокий уровень опасности, которая приведет к 

смертельному исходу или тяжелым травмам, если не принять меры 
по ее предотвращению. 

ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ Обозначает средний уровень опасности, которая может привести к 
смертельному исходу или тяжелым травмам, если не принять меры 
по ее предотвращению.

ОСТОРОЖНО Обозначает низкий уровень опасности, которая может привести к 
травмам легкой или средней тяжести, если не принять меры по ее 
предотвращению.

 ВНИМАНИЕ Обозначает опасность, которая может привести к материальному 
ущербу, если не принять меры по ее предотвращению.

r Обозначает условие, обязательное для соблюдения перед тем, как 
будет выполнено соответствующее действие.

1./2./3. Обозначает действия, которые должны быть поочередно выполнены 
пользователем.

9 Обозначает результат действия.

Квалификация обслуживающего персонала
Устройство должно использоваться только лицами, обученными в его использовании и прямо отнесены 
к этой задаче.
Использование данного устройства запрещено лицам (в том числе и детям) со сниженными физически-
ми, сенсорными или умственными способностями или лицам, не имеющим опыта его использования. За 
детьми требуется наблюдение, чтобы убедиться, что они не играют с устройством.

Применение по назначению
Пылесос предназначен для всасывания пыли и жидкостей.
Не используйте пылесос для всасывания следующих веществ:

	– взрывоопасная пыль;
	– горючие или взрывоопасные жидкости или материалы, пропитанные данными жидкостями;
	– материалы, температура которых превышает 60 °C.

Не эксплуатируйте пылесос во взрывоопасном окружении.
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Пылесосы класса L предназначены для всасывания сухой, негорючей, опасной для здоровья пыли с пре-
дельно допустимой концентрацией на рабочем месте >1 мг/м³.

Пылесосы, на которых не указан класс пыли L, предназначены только для всасывания неопасной пыли.
Эксплуатируйте пылесос только под надзором. Не становитесь и не садитесь на пылесос.
Данное устройство предназначено для коммерческого использования, например, в отелях, школах, боль-
ницах, магазинах, офисах, на производстве, а также для сдачи в аренду.
Производитель не несет ответственности за ущерб, являющийся следствием использования не по назна-
чению, ненадлежащего обслуживания или некомпетентного ремонта.

Предотвращение опасности поражения электрическим током
Напряжение, указанное на фирменной табличке, должно совпадать с напряжением сети. Подключайте 
пылесос только к розетке, защищенной при помощи подходящего предохранителя.
Не тяните кабель сетевого питания по острым кромкам, не заламывайте и не зажимайте его. Поврежден-
ный кабель сетевого питания заменяйте только кабелем, указанным в главе «Технические характеристи-
ки».
Не вводите в эксплуатацию пылесос, включая принадлежности, в следующих случаях:

	– Кабель сетевого питания или удлинительный кабель имеет дефекты или трещины.
	– Пылесос имеет явные повреждения, например, трещины в корпусе.
	– При подозрении на наличие невидимых дефектов, например, после падения.

Выключайте пылесос и извлекайте штепсельную вилку в следующих случаях:
	– в случае выхода пены или жидкости;
	– в случае длительных перерывов в работе и после каждого использования;
	– перед каждым техническим обслуживанием или переоборудованием.

Извлекая кабель сетевого питания, тяните только за штепсельную вилку, но ни в коем случае не за сам 
кабель. Ни в коем случае не прикасайтесь к штепсельной вилке влажными руками.
Не открывайте пылесос во время дождя или грозы под открытым небом. Внутренняя часть крышки долж-
на быть всегда сухой. 
Используйте только щетки, поставленные вместе с пылесосом или указанные в инструкции по эксплуата-
ции. Применение других щеток может негативно отразиться на безопасности. Не допускайте соприкосно-
вения электрощеток с кабелем сетевого питания.

Предотвращение опасностей во время эксплуатации
Только для пылесосов класса L: если отработанный воздух отводится в помещение, следите за достаточ-
ной кратностью воздухообмена (соблюдайте действующие национальные положения).
Перед началом работы проинформируйте обслуживающий персонал о следующем:

	– обращение с пылесосом;
	– опасности, исходящие от всасываемого материала;
	– безопасное извлечение всасываемого материала.

Не используйте функцию продувки в закрытых помещениях. Работайте только с чистым всасывающим 
шлангом. Не поднимайте опасную для здоровья пыль. Не вдыхайте пыль.
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При использовании на предприятиях пищевой промышленности: после использования сразу очищайте и 
дезинфицируйте пылесос, чтобы предотвратить его загрязнение микроорганизмами.

Предотвращение опасностей во время технического обслуживания и ремонта
Ремонт должен выполняться только квалифицированными специалистами. Используйте только ориги-
нальные принадлежности и запчасти.

2	 Перед первым вводом в эксплуатацию

Сборка
См. рис. B.
1.	 После снятия упаковки проверьте комплектность.
2.	 Незамедлительно сообщайте дилеру о повреждениях, возникших во время транспортировки.

3	 Эксплуатация

Перед каждым вводом в эксплуатацию
Убедитесь, что выполнены следующие условия:

	U Пылесос, кабель питания, всасывающий шланг и принадлежности не имеют повреждений. 
	U Все фильтры установлены и не имеют повреждений.

Режимы работы

Режим работы (в зависимости от 
оснащения)

Описание Положение 
выключателя

Выкл. Розетка под напряжением 0
Вкл. Розетка под напряжением, ручной 

режим
I

Минимальная производительность 
всасывания

Пылесос работает с малой мощностью ECO

Максимальная производительность 
всасывания

Пылесос работает с максимальной 
мощностью

MAX

Дежурный режим для автоматики 
включения, бесступенчатый регулятор 
частоты вращения ECO-MAX

Пылесос включается и выключается 
электроинструментом

A

Дежурный режим для автоматики 
включения, бесступенчатый регулятор 
частоты вращения ECO-MAX, автоматическая 
очистка фильтра

При снижении производительности 
всасывания во время перерывов 
в работе (= выключенный 
электроинструмент) выполняется 
очистка фильтра

Автоматическая очистка фильтра (в зависимости от комплектации)
Пылесос оборудован электромагнитным устройством очистки фильтра, с помощью которого прилипшая 
пыль автоматически стряхивается с фильтрующего элемента.
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Всасывание сухих веществ

Необходимое оснащение Указания
Основной фильтр (фильтрующий патрон) Пылесос, фильтр и принадлежности должны быть 

сухими.
При частом переключении между влажным и сухим 
режимами используйте отдельный основной фильтр.

Фильтровальный мешок для беспыльной 
утилизации мелкозернистого материала

Для всасывания сажи, цемента, гипса, муки или 
аналогичных материалов: вставьте фильтровальный 
мешок в контейнер для мусора, чтобы пыль не 
приставала и не затвердевала.

Принадлежности в зависимости от сферы 
применения

1.	 Настройте необходимый режим работы при помощи выключателя.
	� Пылесос готов к работе.

2.	 Для настройки силы всасывания можно воспользоваться одной из следующих возможностей (в 
зависимости от оснащения): 

	–	 установка выключателя в положение ECO;
	–	 настройка частоты вращения при помощи выключателя;
	–	 настройка задвижки для впуска воздуха на трубке.

Всасывание жидкостей

Количество жидкости Необходимое оснащение
Небольшое количество жидкости Основной фильтр (фильтрующий патрон)

Насадка для воды
Большое количество жидкости Основной фильтр (поролон)

Насадка для воды
1.	 Перед всасыванием жидкостей извлеките фильтровальный мешок из контейнера для мусора.
2.	 Немного откройте задвижку для впуска воздуха на трубке.
3.	 Установите выключатель в положение I.
Перед выключением пылесоса: 
1.	 Извлеките насадку пылесоса из жидкости.

	� Вода, оставшаяся в шланге, всасывается в контейнер и не может вытечь.
При внезапном снижении всасывающей мощности и увеличении частоты оборотов двигателя (измене-
ние звука работы двигателя) поплавковый клапан прервал процесс всасывания: емкость заполнена. 
1.	 Выключите пылесос.
2.	 Опорожните контейнер для мусора и фильтрующий патрон.

Подключение электроинструмента
См. рис. C.
Розетку на пылесосах с автоматикой включения/выключения (положение выключателя A) используйте 
для подключения электроинструментов. Пылесос включается и выключается электроинструментом. Если 
выключатель находится в положении 0, розетку можно использовать в качестве удлинителя, например, 
для лампы.
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Суммарное потребление тока: пылесос + электроинструмент = макс. 16 А (значение в зависимости от 
варианта, обращайте внимание на технические характеристики).

ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ!
Розетка пылесоса всегда находится под напряжением.
Опасность травмирования в случае автоматического запуска электроинструмента.
1.	 Перед подключением пылесоса к электросети: выключите электроинструмент.

Смарт-стоп
См. рис. D.
1.	 Нажмите ножной тормоз.

	� Пылесос больше не сможет откатиться.
Элемент Smart Stop имеет и другие функции:

	– ручка для опорожнения емкости для мусора
	– функция рампы для переезда через препятствия

Функция продувки
См. рис. E.
Функцию продувки используйте только для очистки, удаления пыли и сушки машин и устройств. 

Индикатор потока
См. рис. F.
При заполненной емкости или засорах во всасывающем шланге индикатор потока светится.

После работы
См. рис. G.
1.	 Смотайте кабель сетевого питания и шланг. 
2.	 Поместите принадлежности в соответствующий отсек.

Транспортировка и хранение 
1.	 Перед транспортировкой закройте защелки верхней части пылесоса.
2.	 Учитывайте вес пылесоса, в особенности в том случае, если контейнер для мусора заполнен. 
3.	 Не опрокидывайте пылесос, если в контейнере для мусора находится жидкость. 
4.	 Храните пылесос внутри помещений в сухом и защищенном от мороза месте.



223

ru
4	 Поиск неисправностей и ремонт

Неисправность Причина Способ устранения
Снижение производительности 
всасывания

Крышка закрыта неправильно Закройте крышку

Фильтр загрязнен Очистите
Фильтровальный мешок 
заполнен

Замените

Контейнер заполнен Опорожните
Фильтр защиты двигателя 
засорен

Очистите

Насадка, трубки или шланг 
засорены

Очистите

Пылесос не запускается Штепсельная вилка не вставлена 
в розетку

Вставьте

В сети нет напряжения Проверьте предохранитель
Дефектный кабель сетевого 
питания

Поручите заменить

Датчик воды/поплавок вызвал 
выключение

Опорожните контейнер

Выключатель в положении A Установите выключатель в 
положение I

Пылесос не запускается при 
включении электроинструмента

Электроинструмент не 
подключен к розетке на 
пылесосе

Вставьте штепсельную вилку в 
розетку на пылесосе

Выключатель не в положении A Установите выключатель в 
положение A

Больше ничего не предпринимайте, обратитесь в сервисную службу.

5	 Техническое обслуживание
См. рис. H-I-J-K.
Во время технического обслуживания и очистки обращайтесь с пылесосом так, чтобы исключить опас-
ность для обслуживающего персонала и других людей.

Только для пылесосов класса L
Для технического обслуживания пользователем пылесос необходимо

	– разобрать
	– почистить,
	– Провести техническое обслуживание

если это возможно осуществить не вызывая опасности для обслуживающего персонала и иных лиц.
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Надлежащие меры предосторожности включают в себя

	– чистку перед демонтажем,
	– заблаговременную подготовку принудительной вентиляции в том месте, где будет демонтироваться 

пылесос,
	– уборку места проведения технического обслуживания и
	– соответствующие личные средства защиты.

По меньшей мере один раз в год поручайте квалифицированному персоналу выполнение технической 
проверки, например, на предмет повреждения фильтра, герметичности пылесоса и исправности кон-
трольных устройств.

Загрязненные предметы
При проведении работ по техническому обслуживанию или ремонту все загрязненные предметы, 
которые невозможно очистить до удовлетворительного состояния, должны быть утилизированы. Такие 
предметы должны утилизироваться в герметичных мешках в соответствии с действующими нормами по 
утилизации таких отходов.

Очистка контейнера
Допускается только для пыли с предельным показателем концентрации вредных веществ > 1мг/м3.
1.	 Выключите пылесос из сети.
2.	 Откройте защелки.
3.	 Снимите с контейнера крышку и выньте шланг.
4.	 Очистите контейнер от содержимого.

Замена фильтрующий патрон
См. рис. J.
1.	 Выключите пылесос из сети.
2.	 Откройте защелки.
3.	 Снимите с контейнера крышку.
4.	 Ослабить фиксирующий винт.
5.	 Удаление фильтрующий патрон.
6.	 Нажмите новый фильтрующий патрон в прямой форме над корпусом, вплоть до точки остановки.
7.	 Затянуть фиксирующий винт.

Утилизация фильтрующих патронов, фильтровальных мешков или мешков для утилизации
Утилизируйте фильтрующий патрон, фильтровальный мешок или мешок для утилизации в соответствии с 
национальными нормативами.

Очистка
Не очищайте пылесос при помощи очистителя высокого давления. Для очистки используйте только влаж-
ную тряпку и мягкое моющее средство. Кислота, ацетон и растворитель могут разъесть детали пылесоса.
Регулярно очищайте фильтрующий элемент, не повредите при этом пластинки. Прежде чем устанавли-
вать фильтрующий элемент после его влажной очистки, дайте ему полностью высохнуть. Не очищайте и 
не сушите фильтрующий элемент сжатым воздухом. 
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6	 Утилизация

В старых приборах содержатся драгоценные материалы, пригодные для переработки. Не выбра-
сывайте пылесос вместе с обычным бытовым мусором. Используйте для этого специальные 
места для сбора аналогичных отходов.

7	 Оригинальные запчасти

Описание Заказ №  14.. / LD 14.. / ADL 14.. Заказ №  ARDL 14..
Фильтрующий патрон FP 3600 411729
Фильтрующий патрон FPP 3600 415109 (540986)
Фильтрующий патрон FPPR 3600 413464 (529776)
Фильтрующий патрон FPPR 7200 413372

8	 Технические характеристики

NSG uClean  
14..

NSG uClean  
LD 14..

NSG uClean  
ADL / ARDL 14..

Напряжение Вольт V 220-240 110 220-240 220-240
Частота Герц Hz 50/60 50/60 50/60 50/60
Потребляемая мощность (макс.) W 1400 1400 1400 1400
Класс защищенности II II I I
Объемный расход, воздух: 
на вентиляторе

m³/h 248,4 174 248,4 248,4

Объемный расход, воздух: на шланге m³/h 147 128 147 147
Вакуум: на вентиляторе kPa 26 21 26 26
Вакуум: на шланге kPa 20 20 20 20
Фильтр-поверхность cm² 2950 2950 2950 2950 / 3400
Уровень шума dB(A) 85 85 84 85
Подсоединительный шнур, тип H05VV-F 

2x1,0
H05VV-F 
3G1,5

H05VV-F 2x1,0 H05VV-F 3G1,5

Подсоединительный шнур, длина m 8 8 12 8

Объем емкости
l

Размеры
cm (Д x ш x в)

Вес
kg

NSG 1420 (1432) 20 (32) 41,7 x 39 x 55 (64) 8,9 (9,3)
NSG 1445 45 48,3 x 48,3 x 79 12,4
NSG LD-1422 22 46,1 x 43 x 57 10,3
NSG LD-1420 (1432) 20 (32) 42,5 x 39 x 55 (64) 9,2 (9,5)
NSG LD-1435 35 46,1 x 43 x 70,3 11,0
NSG LD-1445 45 48,3 x 48, x 79 12,8
NSG ADL-1420 20 42,5 x 39 x 55 8,9
NSG ADL-1432 32 42,5 x 39 x 64 9,3
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Объем емкости
l

Размеры
cm (Д x ш x в)

Вес
kg

NSG ADL-1445 45 48,3 x 48,3 x 79 12,6
NSG ARDL-1420 20 42,5 x 39 x 55 9,8
NSG ARDL-1432 32 42,5 x 39 x 64 10,2
NSG ARDL-1435 35 46,1 x 43 x 70,3 11,8
NSG ARDL-1445 45 48,3 x 48,3 x 79 13,3
NSG ARDL-1455 KFG 55 53 x 51 x 99 20,0

          IP24  0

9	 Декларация о соответствии ЕС

Декларация о соответствии ЕС
Настоящим мы заявляем, что нижеуказанный прибор по своей концепции и конструкции, а также в 
осуществленном и допущенном нами к продаже исполнении отвечает соответствующим основным 
требованиям по безопасности и здоровью согласно директивам ЕС. При внесении изменений, не 
согласованных с нами, данное заявление теряет свою силу.
Изделие: Пылесос для сухой и влажной уборки
Тип: NSG
Конструкция прибора 
соответствует следующим 
специальным условиям:

ЕС - Нормы по механике 2006/42/EG
ЕС - Нормы по электромагнитной совместимости
EMV 2014/30/EC,  RoHS 2011/65/EC
DIN EN 60335-1(VDE 0700-1):2012-10; EN 60335-1:2012
DIN EN 60335-1 Ber.1 (VDE 0700-1 Ber.1):2014-04; 
EN 60335-1:2012/AC:2014; EN 60335-1:2012/A11:2014
DIN EN 60335-1/A13 (VDE 0700-1/A13):2018-07 
EN 60335-1:2012/A13:2017
DIN EN 60335-2-69 (VDE 0700-69):2015-07; EN 60335-2-69:2012
DIN EN 62233 (VDE 0700-336)2008-11; EN 62233:2008
DIN EN 62233 Ber.1 (VDE 0700-366 Ber.1):2009-04; EN 62233 Ber.1:2008
DIN EN 55014-1 (VDE 0875-14-1):2022-12; EN IEC 55014-1:2021
DIN EN 55014-2 (VDE 0875-14-2):2022-10; EN IEC 55014-2:2021
Anforderungen der Kategorie I & II / Requirements of category I & II
DIN EN IEC 61000-3-2 (VDE 0838-2):2019-12; 
EN IEC 61000-3-2:2019; EN IEC 61000-3-2:2019/A1:2021
DIN EN 61000-3-3 (VDE 0838-3):2023-02; 
EN 61000-3-3:2013+A1+A2+A2/AC:2022
EN IEC 63000:2018

Уполномоченный по 
документации:

ELECTROSTAR GmbH, Hans-Zinser-Straße 1-3, 73061 Ebersbach/Fils, 
Germany

20.08.2023 Carsten Gresser; Head of Quality Assurance 
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1	 重要安全注意事项重要安全注意事项

使用前请仔细阅读操作说明书并妥善保管以供将来参考。

本说明书中的插图泛指所有可用机型，可能与实际交付产品有差异。

所用标志和字符的说明所用标志和字符的说明

这是警示标志。它提醒你可能出现的伤害。遵守带有此图标的指示，以避免受伤或死亡。此警
示图标总是与警示词危险危险、警告警告和小心小心一起出现。

标志标志 警示词警示词 说明说明

危险危险 表示高度危险，如不避免会导致死亡或重伤。 

警告警告 表示中度危险，如不避免可能导致死亡或重伤。

小心小心 表示低度危险，如不避免可能导致轻微或中度伤害。

 注意注意 表示危险，如不避免可能导致财物损失。

r 表示操作前必须满足的条件。

1./2./3. 表示用户按顺序依次执行的操作步骤。

9 表示一个操作的结果。

操作人员的资格操作人员的资格

吸尘器只允许接受过操作指导并得到明确操作授权的人员使用。

该机器禁止由身体、感官或心智能力受限人员（包括儿童）或缺乏足够的知识和经验的人员操作。应确
保儿童不会使用该设备玩耍。

合规使用合规使用

本吸尘器适于吸入灰尘和液体。

不得用本吸尘器吸入下列物质：
	– 易爆粉尘
	– 易燃或易爆液体，或者浸渍过这些液体的物质
	– 温度高于 60℃ 的物质

不得在爆炸性环境中运行吸尘器。

L 吸尘等级的吸尘器适用于吸入/吸除干燥的、不可燃的、危害健康的、职业暴露限值 >1mg/m³ 的粉
尘。

没有标出 L 吸尘等级的吸尘器只适用于吸入/吸除有害粉尘。

吸尘器只有在监督下才可运行。不得踩在或坐在吸尘器上。

该机器设计用于商业用途，例如：酒店、学校、医院、工厂、办公室和出租商埠。

对误用、操作不当或维修不当而造成的损害，制造商不承担任何责任。
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避免触电危险避免触电危险

电压必须与型号铭牌上的电源电压一致。吸尘器只能接到有充足保护的插口上。

不得在锋利的边缘上拉动电源线，弯曲或夹住电源线。损坏的电源线必须按照技术参数章中给出的规格
进行更换。

吸尘器包括附件不得在下列情况下运行：
	– 电源线或延长线损坏或有裂纹。
	– 吸尘器有明显损坏，例如外壳破裂。
	– 怀疑有隐藏缺陷时，例如摔落后。

在下列情况下，关闭吸尘器并拔下电源插头：
	– 流出泡沫或液体时
	– 长时间不用和每次使用后
	– 每次维护或更新前

拔出插头时切勿拉扯电源线，请握住电源插头拔下。严禁用湿手握住电源插头。

下雨或下雷阵雨时不得在户外打开吸尘器。盖子内部始终保持干燥。 

只准使用吸尘器配套的或者操作说明书规定的刷子。使用其他刷子可能影响安全。电刷不得接触电源
线。

避免操作过程中的危险避免操作过程中的危险

仅适用于 L 吸尘等级的吸尘器：当排出的空气被导回房间内，确保足够的换气率（注意现行的国家法
规）。

工作前操作员需了解以下内容：
	– 吸尘器的操作
	– 污物带来的危险
	– 污物的安全处置

不得在封闭空间内使用吹扫功能。只使用干净的吸管工作。不得扬起危害健康的粉尘。不得吸入粉尘。

用于食品加工企业时：使用后立即清洗吸尘器并消毒，以防止被污染。

避免维护和修理过程中的危险避免维护和修理过程中的危险

修理只能由专业技术人员执行。只能使用原装配件和备件。

2	 首次使用前首次使用前

组装组装

见图 B。

1.	 打开包装后检查完整性。
2.	 如有运输损坏立即告诉经销商。

3	 操作操作

每次使用前每次使用前

确保满足以下条件：
	U吸尘器、电源线、吸尘软管和配件未受损。 
	U所有过滤器都投入使用且没有损坏。
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操作模式操作模式

操作模式（根据配置）操作模式（根据配置） 说明说明 开关位置开关位置

关 插口带电 00
开 插口带电，手动操作 II
最低吸尘功率 吸尘器以低功率运行 ECOECO
最大吸尘功率 吸尘器以最大功率运行 MAXMAX
自动开关装置待机，无级转速调节器 ECO-
MAX

吸尘器由电动工具控制开/关 AA

自动开关装置待机，无级转速调节器 ECO-
MAX，自动清洁过滤器

当吸尘功率降低时在工作间歇期间（=
关闭电动工具）清理过滤器

过滤器的清洁 - 自动运行 （视吸尘器内饰多样性的具体情况而定）过滤器的清洁 - 自动运行 （视吸尘器内饰多样性的具体情况而定）

该吸尘器配备一个电磁过滤器清洁装置，通过该装置可将粘附的粉尘自动从滤芯上抖落。

吸干燥物质吸干燥物质

所需装备所需装备 指示指示

主过滤器（滤芯） 吸尘器、过滤器和配件必须是干燥的。
当频繁切换湿吸和干吸时使用独立式主过滤器。

用于无尘处置微粒污物的过滤袋 用于吸去炭灰、水泥、石膏、面粉和类似的粉尘：将过
滤袋放入污物盒内，使灰尘不会粘附和结成硬皮。

配件根据应用领域

1.	 用开关设定所需的操作模式。
	� 吸尘器准备就绪。

2.	 选择以下方式设置吸力（取决于配置）： 
	–	 将开关置于 ECO
	–	 用开关设置转速
	–	 设置把手管上的补气滑块

吸液体吸液体

液体量液体量 所需装备所需装备

少量液体 主过滤器（滤芯）
水喷嘴

大量液体 主过滤器（泡沫）
水喷嘴

1.	 吸除液体前从污物盒中取出过滤袋。
2.	 略微打开把手管上的补气滑块。
3.	 将开关置于 I。

关闭吸尘器前： 
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1.	 从液体中取出吸嘴。

	� 吸管中的残水被吸到容器中并不会流出。

吸尘功率突然丧失并且电机转速突然升高时（电机噪音发生变化），浮球阀已将吸尘过程中断：容器已
满。 

1.	 关闭吸尘器。
2.	 清空污物盒和过滤器滤芯。

连接电动工具连接电动工具

参见图 C。

将吸尘器的插口通过自动开/关装置（开关位置 A）连接到电动工具上。吸尘器就可由电动工具控制
开/关。在开关位置 0，插口可用作照明灯的延长线。  
连接值：吸尘器 + 电动工具 = 最大 16 A（此值取决于此国家的机型，注意技术参数）。

警告！警告！
吸尘器的插口始终带电。
自动运转的电动工具可能导致受伤。
1.	 插入前：关闭电动工具。

智能停止智能停止

参见图 D。

1.	 脚踏制动。
	� 该吸尘器无法滚动。

Smart Stop（智能停止）还具备更多功能：
	– 清空污物容器用把手
	– 斜坡功能有助于顺利驶过障碍物

吹扫功能吹扫功能

参见图 E。

吹扫功能仅用于清洁、除尘和吹干机器和设备。

体积流量显示体积流量显示

参见图F。

容器已满或吸尘软管堵塞时，体积流量显示器发光。

工作后工作后

参见图 G。

1.	 卷起电源线和软管。 
2.	 将配件收入配件库。

运输和保管 运输和保管 

1.	 运输前锁住吸尘器顶部的锁销。
2.	 注意吸尘器的重量，尤其是当污物盒装满时。 
3.	 当污物盒内有液体时，不得倾斜吸尘器。 
4.	 将吸尘器干燥且防冻地保存在室内。
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4	 查找故障和修理查找故障和修理

故障故障 原因原因 排除排除

吸尘功率降低 盖子未盖好 闭合盖子

过滤器脏污 清洁

过滤袋已满 更换

污物盒已满 清空

发动机保护过滤器堵塞 清洁

喷嘴、管道或软管堵塞 清洁

吸尘器不启动 插头未插入插口 插入

未通电 检查保险丝

电源线损坏 更换新的

水传感器/浮球已关闭 清空污物盒

开关在 A 位 开关设到 I

打开电动工具时吸尘器不启动 电动工具未插入吸尘器的插口中 将电源插头插入吸尘器的插口

开关不在 A 位 开关设到 A

不得做进一步的干预，联系客服。

5	 维护维护

参见图 H-I-J-K。

维护和清洁时使吸尘器不会对维护人员或他人造成危险。

仅适用于 L 吸尘等级的吸尘器仅适用于 L 吸尘等级的吸尘器

为了用户便于维修，吸尘器必须
	– 拆散，
	– 经过清洗并且
	– 进行维修，

维修可在上述范围之内实施，不会对维修及其他人员造成危险。

适当的预防措施包括
	– 拆卸之前清洗，
	– 采取吸尘器拆卸时的局部过滤强制通风的预防措施，
	– 清洁维修区域及
	– 适当的个人防护装备。

每年至少让专家进行一次技术检查，例如过滤器的损坏情况、吸尘器的空气密度和监控设备的功能。

受污染的物品受污染的物品

维修作业时，所有受污染的物品清理无法令人满意，就必须对其进行废弃物回收处理。 按照现行的废
弃物清除相关规定，这样的废弃物必须装入不渗透的袋子，进行废弃物回收处理。

清空容器清空容器

只能当粉尘OEL > 1 mg/m³时，是允许的.
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1.	 关闭吸尘器，拔掉电源插头。
2.	 打开闭锁装置。
3.	 从容器里取出顶盖和吸入软管。
4.	 将容器倒空。

更换过滤元件更换过滤元件

参见图 J.

1.	 关闭吸尘器，拔掉电源插头。
2.	 打开闭锁装置。
3.	 从容器里取出顶盖。
4.	 松开锁紧螺丝。
5.	 取出过滤元件。
6.	 推新滤筒以直线方式在所述壳体，直到停止点。
7.	 旋紧固定螺丝。

废弃处置滤芯、过滤袋或处置袋废弃处置滤芯、过滤袋或处置袋

按照国家法规废弃处置滤芯、过滤袋或处置袋。

清洁清洁

不得用高压清洗机清洁吸尘器。只能用湿布和温和的清洁剂进行清洁。酸、丙酮和溶剂会腐蚀吸尘器零
件。

定期清洁滤芯，同时切勿损坏叶片。用水清洁后的滤芯仅可在完全干燥后重新安装。请勿使用压缩空气
清洁或干燥滤芯。 

6	 回收回收

废弃设备含有有用材料，可再回收利用。 切勿擅自将 废弃吸尘器混入普通生活垃圾，而是利
用适当的回收 系统进行专业化废弃物回收处理，如 通过用户所在的 废品回收站处理。

7	 原装配件原装配件

说明说明 订货号码订货号码
NSG uClean 14.. / LD 14.. / ADL 14..NSG uClean 14.. / LD 14.. / ADL 14..

订货号码订货号码
NSG uClean ARDL 14..NSG uClean ARDL 14..

滤芯 FP 3600 411729
滤芯 FPP 3600 415109 (540986)
滤芯 FPPR 3600 413464 (529776)
滤芯 FPPR 7200 413372
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8	 技术参数技术参数

NSG uClean  NSG uClean  
14..14..

NSG uClean  NSG uClean  
LD 14..LD 14..

NSG uClean  NSG uClean  
ADL / ARDL 14..ADL / ARDL 14..

电压 V 220-240 110 220-240 220-240
频率 Hz 50/60 50/60 50/60 50/60
功耗 （最大） W 1400 1400 1400 1400
防护等级 II II I I
空气体积流量: 在风扇上 m³/h 248,4 174 248,4 248,4
空气体积流量: 在软管上 m³/h 147 128 147 147
负压: 在风扇上 kPa 26 21 26 26
负压: 在软管上 kPa 20 20 20 20
过滤表面 cm² 2950 2950 2950 2950 / 3400
噪音水平 dB(A) 85 85 84 85
电源连接线: 类型 H05VV-F 

2x1,0
H05VV-F 
3G1,5

H05VV-F 2x1,0 H05VV-F 3G1,5

电源连接线: 长度 m 8 8 12 8

容器容积容器容积
ll

尺寸尺寸
cm (长 x 宽 x 高)cm (长 x 宽 x 高)

重量重量
kgkg

NSG 1420 20 41,7 x 39 x 55 8,9
NSG 1432 32 41,7 x 39 x 64 9,3
NSG 1445 45 48,3 x 48,3 x 79 12,4
NSG LD-1422 22 46,1 x 43 x 57 10,3
NSG LD-1420 20 42,5 x 39 x 55 9,2
NSG LD-1432 32 42,5 x 39 x 64 9,5
NSG LD-1435 35 46,1 x 43 x 70,3 11,0
NSG LD-1445 45 48,3 x 48, x 79 12,8
NSG ADL-1420 20 42,5 x 39 x 55 8,9
NSG ADL-1432 32 42,5 x 39 x 64 9,3
NSG ADL-1445 45 48,3 x 48,3 x 79 12,6
NSG ARDL-1420 20 42,5 x 39 x 55 9,8
NSG ARDL-1432 32 42,5 x 39 x 64 10,2
NSG ARDL-1435 35 46,1 x 43 x 70,3 11,8
NSG ARDL-1445 45 48,3 x 48,3 x 79 13,3
NSG ARDL-1455 KFG 55 53 x 51 x 99 20,0

               IP24   0
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9	 欧盟符合性声明欧盟符合性声明

欧盟符合性声明欧盟符合性声明

我们在此声明，以下所述机器基于其设计和结构及由我们提出的技术要求符合欧盟指令的相关基础安
全和健康要求。如有未经我方同意的更改，则该声明失效。

产品： 干湿工业两用吸尘器

型号： NSG
设备结构符合以下相关规 
定：

欧盟机器设备指令2006/42/EG
欧盟电磁兼容性指令2014/30/EC 
RoHS 2011/65/EC
DIN EN 60335-1(VDE 0700-1):2012-10; EN 60335-1:2012
DIN EN 60335-1 Ber.1 (VDE 0700-1 Ber.1):2014-04; 
EN 60335-1:2012/AC:2014; EN 60335-1:2012/A11:2014
DIN EN 60335-1/A13 (VDE 0700-1/A13):2018-07 
EN 60335-1:2012/A13:2017
DIN EN 60335-2-69 (VDE 0700-69):2015-07; EN 60335-2-69:2012
DIN EN 62233 (VDE 0700-336)2008-11; EN 62233:2008
DIN EN 62233 Ber.1 (VDE 0700-366 Ber.1):2009-04; EN 62233 Ber.1:2008
DIN EN 55014-1 (VDE 0875-14-1):2022-12; EN IEC 55014-1:2021
DIN EN 55014-2 (VDE 0875-14-2):2022-10; EN IEC 55014-2:2021
Anforderungen der Kategorie I & II / Requirements of category I & II
DIN EN IEC 61000-3-2 (VDE 0838-2):2019-12; 
EN IEC 61000-3-2:2019; EN IEC 61000-3-2:2019/A1:2021
DIN EN 61000-3-3 (VDE 0838-3):2023-02; 
EN 61000-3-3:2013+A1+A2+A2/AC:2022
EN IEC 63000:2018

文档全权代表： ELECTROSTAR GmbH, Hans-Zinser-Straße 1-3, 73061 Ebersbach/Fils, 
Germany

20.08.2023
Carsten Gresser
Head of Quality Assurance 
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Ersatzteile/Spare Parts Stand/Issue: 15-05
A - NSG uClean ARDL 14 ..
B - NSG uClean ADL 14 ..
C - NSG uClean LD 14 ..
D - NSG uClean 14 ..

Pos.-Nr. / Item No. Bestell-Nr. / Order No. Typ / Type
1 441023 A - D
2 441030 A - B
3 441047 C - D
4 441054 D
5 441061 C
6 441078 B
7 441085 A
8 441092 C - D
9 441108 C - D
10 441115 A - D
11 441122 A - D
12 441139 B - D
13 441146 A
14 441153 A - D
15 440859 A - D
16 440798 A - D
17 441160 A - D
18 440774 A - D
19 441177 A - D
20 441184 A - D
21 592978 C - D
22 593326 A - B
23 441191 A - D
24 411729 D
25 415109 C
26 413464 A - B
27 413372 A - B
28 440675 A - D
29 440712 A - D
30 440743 A - D
31 440750 A - D
32 526669 A-D
33 440897 A - D
34 440828 A - D
35 440835 A - D
36 440767 A - D
37 440705 A - D
38 440781 A - D
39 440811 A - D
40 440880 A - D
41 441269 A - D
42 441528 A - D
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ELECTROSTAR GmbH
Hans-Zinser-Straße 1-3
73061 Ebersbach/Fils
Germany
Telefon +49 (0) 7163 / 9988 - 100
Telefax +49 (0) 7163 / 9988 - 155
E-Mail: info@starmix.de
Internet: www.starmix.de


